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Mitsubishi Air to Water Heat Pump
• Buitenunit op het dak (SUZ-SWM60 VA)

• Binnenunit: technische ruimte



Air to Water Heat Pump
SUZ-SWM·VA series
INSTALLATION MANUAL FOR INSTALLER

EnglishFor safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original. The other 
languages versions are translation of the original.

INSTALLATIONSHANDBUCH FÜR INSTALLATEURE
DeutschAus Sicherheitsgründen und zur richtigen Verwendung vor der Installation der Außenanlage das vorliegende Handbuch und die Installationsanleitung der 

Innenanlage gründlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION POUR L’INSTALLATEUR
FrançaisAvant d’installer l’appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil intérieur pour une utilisation sûre et correcte. 

L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de l’original.

INSTALLATIEHANDLEIDING VOOR DE INSTALLATEUR
NederlandsLees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren van het 

buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

MANUAL DE INSTALACIÓN PARA EL INSTALADOR
EspañolPara un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalación de la unidad interior antes de instalar la unidad exterior. El idioma 

original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas son traducciones del original.

MANUALE DI INSTALLAZIONE PER L’INSTALLATORE
ItalianoPer un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità interna prima di installare l’unità esterna. Il testo 

originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

EΓΧEIPIΔIO OΔHΓIΩN EΓKATAΣTAΣHΣ ΓΙΑ ΑΥΤΟΝ ΠΟΥ ΚΑΝΕΙ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
EλληνικάΓια σωστή και ασφαλή χρήση, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο καθώς και το εγχειρίδιο εγκατάστασης της εσωτερικής μονάδας, προτού εγκαταστήσετε την 

εξωτερική μονάδα. Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

MANUAL DE INSTALAÇÃO PARA O INSTALADOR
PortuguêsPara uma utilização segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalação da unidade interior antes de instalar a unidade exterior. O idioma 

original é o inglês. As versões em outros idiomas são traduções do idioma original.

INSTALLATIONSMANUAL TIL INSTALLATØREN
DanskLæs af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendørsenheden grundigt, før du installerer udendørsenheden. Engelsk er 

originalsproget. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

INSTALLATIONSMANUAL FÖR INSTALLATÖREN
SvenskaLäs bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan du installerar utomhusenhet för säker och korrekt användning. Engelska är 

originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av originalet.

РЪКОВОДСТВО ЗА МОНТАЖ ЗА ИНСТАЛАТОРА
БългарскЗа безопасно и правилно използване, прочетете внимателно това ръководство и ръководството за монтаж на вътрешното тяло, преди да монтирате 

външното тяло. Версията на английски език е оригинал. Версиите на други езици са превод от оригинала.

INSTRUKCJA MONTAŻU DLA INSTALATORA
PolskiAby zapewnić bezpieczne i prawidłowe korzystanie z urządzenia, przed montażem jednostki zewnętrznej należy dokładnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji 

oraz instrukcji montażu jednostki wewnętrznej. Oryginalną instrukcję sporządzono w języku angielskim. Pozostałe wersje językowe zostały przetłumaczone z oryginału.

INSTALLASJONSHÅNDBOK FOR MONTØR
NorskFor å sikre trygg og riktig bruk skal denne håndboken samt installasjonshåndboken for innendørsenheten leses grundig igjennom før enheten installeres. Engelsk er 

originalspråket. De andre språkversjonene er oversettelser av originalen.

ASENNUSOPAS ASENTAJALLE
SuomiTurvallisen ja asianmukaisen käytön varmistamiseksi lue tämä opas sekä sisäyksikön asennusopas huolellisesti ennen ulkoyksikön asentamista. Alkuperäiskieli on 

englanti. Muut kieliversiot ovat alkuperäisen käännöksiä.

NÁVOD K MONTÁŽI PRO MONTÉRA
ČeštinaKvůli zajištění bezpečného a správného používání si před montáží vnější jednotky pečlivě přečtěte tento návod i návod k montáži vnitřní jednotky. Verze v 

angličtině je originál. Ostatní jazykové verze jsou překladem originálu.

NÁVOD NA INŠTALÁCIU PRE MONTÉRA
SlovenčinV záujme bezpečného a správneho používania si pred inštaláciou exteriérovej jednotky pozorne prečítajte tento návod a návod na inštaláciu interiérovej jednotky. 

Pôvodným jazykom je angličtina. Ostatné jazykové verzie sú prekladom originálu.

TELEPÍTÉSI KÉZIKÖNYV A TELEPÍTŐ RÉSZÉRE
MagyarA biztonságos és helyes használat érdekében alaposan olvassa el ezt a használati kézikönyvet és a beltéri egység telepítési kézikönyvét a kültéri egység 

felszerelése előtt. A dokumentum eredeti nyelve az angol. A más nyelvű változatok az angol eredeti fordításai.

NAMESTITVENI PRIROČNIK ZA MONTERJA
SlovenščinaZa varno in pravilno uporabo natančno preberite ta navodila za uporabo in namestitveni priročnik za notranjo enoto, preden namestite zunanjo enoto. Izvirni jezik je 

angleščina. Različice v drugih jezikih so prevodi izvirnika.

MANUAL DE INSTALARE PENTRU INSTALATOR
RomânăPentru a utiliza aparatul corect şi în siguranţă, citiţi în întregime acest manual, precum şi manualul de instalare al unităţii interioare înainte de a instala unitatea 

exterioară. Originalul este în limba engleză. Versiunile în alte limbi reprezintă traducerea originalului.

PAIGALDUSJUHEND PAIGALDAJALE
EestiOhutu ja õige kasutuse tagamiseks lugege see juhend ja siseseadme paigaldusjuhend enne välisseadme paigaldamist põhjalikult läbi. Originaal on inglise keeles. 

Teistes keeltes versioonid on originaali tõlked.

MONTĀŽAS ROKASGRĀMATA UZSTĀDĪŠANAS SPECIĀLISTAM
LatviskiLai nodrošinātu pareizu un drošu iekārtas lietošanu, pirms ārējās iekārtas uzstādīšanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un iekšējās iekārtas montāžas 

rokasgrāmatu. Dokumenta oriģināls ir angļu valodā. Pārējo valodu versijas ir oriģināla tulkojumi.

MONTAVIMO VADOVAS SKIRTA MONTUOTOJUI
LietuviškaiKad saugiai ir tinkamai naudotumėte, prieš montuodami lauko įrenginį perskaitykite šį vadovą ir vidinio įrenginio montavimo vadovą. Anglų yra originali kalba. Kitų 

kalbų versijos yra originalios kalbos vertimas.

PRIRUČNIK ZA POSTAVLJANJE ZA INSTALATERA
HrvatskiRadi sigurne i pravilne uporabe pročitajte pažljivo ovaj priručnik i priručnik za postavljanje unutarnje jedinice prije postavljanja vanjske jedinice. Izvorni tekst je na 

engleskom jeziku. Ostale jezične varijante predstavljaju prijevod tog teksta.

UPUTSTVO ZA UGRADNJU ZA INSTALATERA
SrpskiRadi bezbedne i ispravne upotrebe‚ detaljno pročitajte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnju unutrašnje jedinice pre nego što ugradite spoljnu jedinicu. Engleski je 

original. Verzije na drugim jezicima su prevod originala.



Manual Download
http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

en Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

de Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wählen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.

fr Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modèle puis choisissez la langue.

nl Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.

es Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

it Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

el Μεταβείτε στον παραπάνω ιστότοπο για να κατεβάσετε εγχειρίδια. Επιλέξτε το όνομα του μοντέλου και, στη συνέχεια, τη γλώσσα.

pt Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.

da Gå til ovenstående websted for at downloade manualer og vælge modelnavn, og vælg derefter sprog.

sv Gå till ovanstående webbplats för att ladda ner anvisningar, välj modellnamn och välj sedan språk.

tr Kılavuzları indirmek için yukarıdaki web sitesine gidin, model adını ve ardından dili seçin.

ru Чтобы загрузить руководства, перейдите на указанный выше веб-сайт; выберите название модели, а затем язык.

uk Щоб завантажити керівництва, перейдіть на зазначений вище веб-сайт; виберіть назву моделі, а потім мову.

bg Посетете горепосочения уебсайт, за да изтеглите ръководства, като изберете име на модел и след това – език.

pl Odwiedź powyższą stronę internetową, aby pobrać instrukcje, wybierz nazwę modelu, a następnie język.

no Gå til nettstedet over for å laste ned håndbøker og velg modellnavn, og velg deretter språk.

fi Mene yllä mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

cs Příručky naleznete ke stažení na internetové stránce zmíněné výše poté, co zvolíte model a jazyk.

sk Na webovej stránke vyššie si môžete stiahnuť návody. Vyberte názov modelu a zvoľte požadovaný jazyk.

hu A kézikönyvek letöltéséhez látogasson el a fenti weboldalra, válassza ki a modell nevét, majd válasszon nyelvet.

sl Obiščite zgornjo spletno stran za prenos priročnikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

ro Accesaţi site-ul web de mai sus pentru a descărca manualele, selectaţi denumirea modelului, apoi alegeţi limba.

et Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge ülaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejärel keel.

lv Dodieties uz iepriekš norādīto tīmekļa vietni, lai lejupielādētu rokasgrāmatas; tad izvēlieties modeļa nosaukumu un valodu.

lt Norėdami atsisiųsti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje žiniatinklio svetainėje, pasirinkite modelio pavadinimą, tada – kalbą.

hr Kako biste preuzeli priručnike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

sr Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.



1

nl

Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

•	 Bewaar deze handleiding na het lezen, samen met de 
bedieningshandleiding, op een handige plaats bij de klant.

: Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.
/: Geeft waarschuwingen en aanwijzingen aan voor het gebruik van R32-koelmiddel.

 Waarschuwing:
•	� De installatie moet door een vakman worden uitgevoerd.

Onvolledige installatie kan leiden tot letsel als gevolg van brand, een elektrische 
schok, het vallen van de unit of waterlekkage. Raadpleeg de dealer bij wie u de 
unit hebt aangeschaft of een gespecialiseerde installateur.

•	� Het onderhoud moet uitsluitend worden uitgevoerd conform de aanbevelingen 
van de fabrikant.

•	� Volg voor installatie en verplaatsing de instructies in de installatiehandleiding en 
gebruik gereedschap en pijpmateriaal dat speciaal is gemaakt voor gebruik met 
R32-koelmiddel. Wanneer niet voor R32-koelstof ontworpen pijpdelen worden 
gebruikt en het apparaat onjuist wordt geïnstalleerd, kunnen de pijpen knappen 
waardoor schade of letsel kan ontstaan. Daarnaast kunnen waterlekkage, 
elektrische schokken of brand optreden.

•	�� Breng geen wijzigingen aan aan het apparaat. Dit kan brand, elektrische 
schokken, letsels of waterlekken veroorzaken.

•	� Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde gebruikers in winkels, 
in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

•	� Installeer de unit degelijk op een plaats die berekend is op het gewicht van de unit.
Als de unit op een te zwakke plaats wordt bevestigd, kan hij vallen en letsel veroorzaken.

•	� Gebruik de aangegeven kabels om de binnen- en buitenunits met elkaar te 
verbinden. Sluit de draden stevig aan op de aansluitpunten van het klembord, 
zodat de spanning op de draden niet wordt overgebracht op deze onderdelen.
Onvolledige verbinding of aansluiting kan brand veroorzaken.

•	� Gebruik geen tussenkabel of verlengsnoer bij het aanleggen van de elektriciteit. 
Sluit niet meer dan één apparaat aan per stopcontact.
Dit kan leiden tot brand of een elektrische schok als gevolg van een ondeugdelijk 
contact, ondeugdelijke isolatie, overschrijding van de toegestane belasting, enzovoort.

•	� Controleer of er geen koelgas lekt nadat de unit is geïnstalleerd.
•	� Voer de installatie veilig uit aan de hand van de installatiehandleiding.

Onvolledige installatie kan leiden tot lichamelijk letsel als gevolg van brand, 
elektrische schokken, het vallen van de unit of waterlekkage.

•	� Gebruik uitsluitend de gespecificeerde kabels voor het verbinden. De aansluitingen 
moeten stevig vastzitten zonder druk op de aansluitpunten. Splijt de kabels nooit 
voor het bedraden (tenzij in deze handleiding anders wordt aangegeven).

	 Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan leiden tot oververhitting of brand.
•	� Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 

zijn service agent of dergelijk gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
•	� Installeer het apparaat conform de nationaal geldende regels.
•	� Voer de elektrische installatie uit volgens de aanwijzingen in de 

installatiehandleiding en gebruik een aparte stroomkring.
Als het vermogen van de stroomkring niet toereikend is of de elektrische installatie 
niet volledig is afgewerkt, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok.

•	� Bevestig de beschermkap van de schakeldoos stevig aan de binnenunit. 
Bevestig het onderhoudspaneel stevig aan de buitenunit.
Als de beschermkap van de schakeldoos aan de binnenunit en/of het 

onderhoudspaneel aan de buitenunit niet goed zijn bevestigd, kan dit leiden tot 
brand, veroorzaakt door stof, water enzovoort.

•	� Zorg dat u bij de installatie de meegeleverde of aangegeven onderdelen gebruikt.
Het gebruik van ondeugdelijke onderdelen kan leiden tot letsel of waterlekkage 
als gevolg van brand, een elektrische schok, het vallen van de unit, enzovoort.

•	� Ventileer de kamer als er koelstof lekt wanneer de unit in werking is.
Als de koelstof met vuur in contact komt, komen er giftige gassen vrij.

•	� Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, schakel de compressor dan uit 
voordat u de koelmiddelleidingen loskoppelt. De compressor kan barsten als er 
lucht etc. in komt.

•	� Gebruik bij het installeren of verplaatsen van het apparaat uitsluitend de 
voorgeschreven koelstof (R32) voor het vullen van de koelstofpijpen. Meng de koelstof 
niet met andere koelstoffen en let erop dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.

	� Als de koelstof wordt gemengd met lucht, kan dit een uitzonderlijk hoge druk in de 
koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit kan resulteren in explosiegevaar en andere gevaren.

	� Als er een andere koelstof wordt gebruikt dan de voorgeschreven koelstof, heeft dit 
mechanische storingen, storingen van het systeem of uitvallen van het apparaat tot 
gevolg. In het ergste geval kan de veiligheid van het product ernstig in gevaar komen.

•	� Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te versnellen of om te 
reinigen die niet zijn aanbevolen door de fabrikant.

•	� Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder continu functionerende 
ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een functionerend gastoestel of een 
functionerende elektrische kachel).

•	 Niet doorboren of verbranden.
•	 Vergeet niet dat koelmiddelen mogelijk geurloos zijn.
/	 De leidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke schade.
•	 De aanleg van leidingen moet tot een minimum worden beperkt.
•	 Er moet worden voldaan aan de nationale gasverordeningen.
•	 Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.
/	� Gebruik geen lage-temperatuurlegering bij het solderen van de koelleidingen.
/	 Zorg bij het uitvoeren van soldeerwerkzaamheden dat de ruimte goed 

geventileerd is.
	 Houd gevaarlijke en ontvlambare materialen uit de buurt.
	� Wanneer u werkzaamheden in een kleine of afgesloten ruimte of een vergelijkbare 

plaats verricht, dient u vooraf te controleren of er geen koelmiddel is gelekt.
	� Als koelmiddel lekt en zich verzamelt, kan het ontvlammen of kunnen er giftige 

gassen ontsnappen.
/	� Voeg niet meer koelmiddel toe dan de maximale hoeveelheid voor elke 

buitenunit. Als de maximale hoeveelheid koelmiddel wordt overschreden, kan dit 
tot een brand leiden wanneer het koelmiddel lekt.

/	� Houd gastoestellen, elektrische verwarmingstoestellen en andere brandhaarden 
(ontstekingsbronnen) uit de buurt van de plaats waar installatie-, reparatie- en 
andere werkzaamheden aan de lucht-naar water warmtepomp worden uitgevoerd.

	� Als koelmiddel met vuur in contact komt, komen er giftige gassen vrij.
/	 Rook niet bij werkzaamheden en vervoer.

•	� Gebruik een exclusief circuit voor de lucht-naar-water warmtepomp en sluit 
er geen andere elektrische apparaten op aan.

•	� Lees “Veiligheidsvoorschriften” voordat u de lucht-naar-water warmtepomp 
installeert.

•	� Zorg dat u de waarschuwingen in acht neemt, omdat deze belangrijke 
informatie over de veiligheid bevatten.

•	� De symbolen hebben de volgende betekenis:

 Waarschuwing:
Kan leiden tot de dood, ernstig letsel, enzovoort.

 Voorzichtig:
Kan in een bepaalde omgeving bij onjuist gebruik leiden tot ernstig letsel.

6. Elektrische aansluitingen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           8
7. Onderhoud. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
8. Leegpompen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   11
9. Specificaties . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   12

Opmerking: Dit symbool is alleen van toepassing voor EU-landen.
Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX.
Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en worden hergebruikt.
Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.
Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.
Help ons mee het milieu te beschermen!

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP HET APPARAAT
WAARSCHUWING

(Brandgevaar)

Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het type koelmiddel is te vinden op het typeplaatje van de buitenunit.
Als het type koelmiddel R32 is, gebruikt dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig vóór ingebruikname.

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSHANDLEIDING en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen vóór ingebruikname.

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSHANDLEIDING, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u 
met het installeren van het buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel.  De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

1. Veiligheidsvoorschriften. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            1
2. De installatieplaats kiezen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          2
3. Installatieschema. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 4
4. Afvoerleidingen voor buitenunit. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      4
5. Koelleidingwerk. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  5
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 Voorzichtig:
•	� Aard de unit.

Verbind de aarddraad niet met een gasleiding, waterleidingafsluiter of een 
aarddraad voor een telefoonaansluiting. Ondeugdelijke aarding kan leiden 
tot een elektrische schok.

•	� Installeer de unit niet in een ruimte waar een brandbaar gas lekt.
Als er gas lekt en dit zich in de ruimte rond de unit ophoopt, kan dit tot een 
explosie leiden.

•	� Installeer een aardlekschakelaar als de unit wordt geïnstalleerd in een 
vochtige ruimte.

Als er geen aardlekschakelaar is geïnstalleerd, kan dit leiden tot een 
elektrische schok.

•	� Voer het drainage-/leidingwerk veilig uit volgens de installatiehandleiding.
Als er een defect optreedt in het afvoer- en leidingstelsel, kan dit leiden tot 
waterlekkage uit de unit en waterschade aan meubilair en dergelijke.

•	� Draai een optrompmoer aan met een momentsleutel zoals aangegeven in 
deze handleiding.
Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait, kan deze na verloop van 
tijd breken en koelstoflekkage veroorzaken.

2.1. Buitenunit
•	 R32 is zwaarder dan lucht—en andere koelmiddelen—dus zal het zich ophopen 

aan de onderkant (vlak bij de vloer). Als R32 zich ophoopt rond de onderkant, 
kan de concentratie ervan in een kleine ruimte oplopen tot een brandbaar 
niveau. Ter voorkoming van ontsteking moet een adequate ventilatie zorgen 
voor een veilige gebruiksomgeving. Als er koelmiddel lekt in een onvoldoende 
geventileerde ruimte, mag er geen open vuur worden gebruikt totdat adequate 
ventilatie de gebruiksomgeving heeft verbeterd.

•	� Waar deze niet wordt blootgesteld aan harde wind.
•	 Waar de luchtstroom voldoende en stofvrij is.
•	 Waar de unit niet wordt blootgesteld aan regen en direct zonlicht.
•	 Waar de buren geen last hebben van het geluid of de warme lucht van de unit.
•	 Aan een stevige muur of houder, zodat het werken van de unit geen extra geluid 

of trillingen veroorzaakt.
•	 Waar geen gevaar bestaat dat brandbare gassen gaan lekken.
•	 Bevestig de pootjes van de unit wanneer u de unit hoog installeert.
•	 Op ten minste 3 meter afstand van een antenne voor radio of televisie. (De unit 

kan storen op het beeld of geluid van uw televisie of radio.)
•	 Installeer het apparaat op een plaats die niet aan sneeuwval of stuifsneeuw 

blootstaat. Op plaatsen met zware sneeuwval dient u een afdak, een verhoging 
en/of enkele schotten aan te brengen.

•	 Installeer de unit horizontaal.
•	� De aansluitingen van koelleidingen moeten toegankelijk zijn voor 

onderhoudswerkzaamheden.
/	� Installeer buitenapparaten op een plaats met minimaal een van de vier zijden 

open en in een ruimte zonder verlagingen die voldoende groot is. (Fig. 2-1)

 Voorzichtig:
Vermijd de volgende plaatsen, omdat daar mogelijk problemen met de lucht-
naar-water warmtepomp zullen optreden.

•	 Ruimten met veel machineolie.
•	 Een zoute omgeving, zoals aan zee.
•	 De omgeving van warme bronnen.
•	 Plaatsen met zwavelgassen.
•	 Andere plaatsen met een bijzondere luchtgesteldheid.

De buitenunit produceert condensatie tijdens het verwarmen. Bepalen van 
de installatieplaats om te voorkomen dat de buitenunit en/of de grond nat 
worden door afvoerwater of beschadigd door bevroren afvoerwater.

2. De installatieplaats kiezen

Fig. 2-1

OK OK

OK FOUT

1. Veiligheidsvoorschriften
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2. De installatieplaats kiezen

/2.2. Minimaal installatie-oppervlak
Als de installatie van een apparaat in een ruimte met vier gesloten zijden of met verlagingen onontkoombaar is, zorg er dan voor dat er wordt voldaan aan een van de 
omstandigheden (A, B of C).

Opmerking: Deze tegenmaatregelen zijn slechts ten behoeve van de veiligheid, maar ze garanderen geen optimale prestaties.

A)	Zorg voor voldoende installatieruimte (minimaal installatie-oppervlak Amin).
	� Installeer in een ruimte met een installatie-oppervlak van minimaal Amin, overeenkomend met koelmiddelhoeveelheid M (koelmiddel af fabriek + op locatie toegevoegd 

koelmiddel).

C)	Zorg voor een adequate ventilatie-opening.
	 Zorg ervoor dat de breedte van de ventilatie-opening minimaal 0,9 [m] en de hoogte van de ventilatie-opening minimaal 0,15 [m] is.
	 De hoogte vanaf de onderkant van de installatieruimte tot de onderrand van de ventilatie-opening mag echter maximaal 0,125 [m] zijn.
	 De ventilatie-opening moet minimaal 75% opening bieden.

B)	Installeer in een ruimte met een verlagingshoogte van [ 0,125 [m].

Amin

Hoogte vanaf de onderkant 
maximaal 0,125 [m]

Minimaal 75% opening

Hoogte vanaf de onderkant 
maximaal 0,125 [m]

Breedte minimaal 0,9 [m]

Hoogte vanaf de onderkant 
maximaal 0,125 [m]

Hoogte minimaal 0,15 [m]

M [kg] Amin [m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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3. Installatieschema

3.1. Buitenunit (Fig. 3-1)
Ruimte voor ventilatie en ruimte

A 100 mm of meer
B 350 mm of meer
C 500 mm of meer

Wanneer de leidingen aan een muur worden bevestigd die een metalen afdekking 
of rooster bevat, moet u een geïmpregneerde houten lat met een dikte van 
minimaal 20 mm tussen de muur en de leidingen plaatsen of ten minste 7 of 8 
lagen vinyl isolatietape om de leiding wikkelen.

De units moeten door een gekwalificeerd vakman worden geïnstalleerd, in 
overeenstemming met plaatselijke regelgeving.

Opmerking:
Bij het werken met de lucht-naar-water warmtepomp bij lage buitentemperaturen 
dient u de onderstaande instructies op te volgen.
•	� Plaats de buitenunit nooit op een locatie waarbij de zijde van de luchtinlaat of - 

uitlaat rechtstreeks aan de wind bloot kan staan.
•	� Om blootstelling aan de wind te voorkomen dient u de buitenunit met de luchtinlaat 

naar de muur gericht te plaatsen.
•	� Om blootstelling aan de wind te voorkomen wordt aanbevolen aan de zijde van de 

luchtuitlaat van de buitenunit een schotplaat aan te brengen.

50

36
0

500175

33
0

40

81840

Fig. 3-1

A

C

A

C

B

(mm)

Luchtinlaat

417,5

Luchtuitlaat

Opening 2-10 mm × 21 mm

Luchtinlaat

Afvoergat ({42)

Fig. 4-1

4. Afvoerleidingen voor buitenunit (Fig. 4-1)

4.1. Accessoires
Controleer voordat u met installeren begint de volgende onderdelen.
<Buitenunit>

1 Aftapbus 1

•	 Plaats de afvoerleidingen voordat u de verbindingsleidingen tussen binnenunit 
en buitenunit aansluit. (Wanneer de verbindingsleidingen tussen binnenunit en 
buitenunit zijn aangesloten voordat aftapbus 1  wordt geïnstalleerd, bemoeilijkt 
dit de installatie van de aftapbus omdat de buitenunit dan niet meer kan worden 
verplaatst.)

•	 Sluit de aftapslang  aan (los verkrijgbaar, binnendiameter: 15 mm) zoals wordt 
weergegeven in de afbeelding van de afvoer.

•	 Plaats afvoerleidingen in neerwaartse richting. Dit vergemakkelijkt de afvoer.

Opmerking:
Gebruik de aftapbus 1  niet in een koude omgeving. Dit kan namelijk leiden 
tot de bevriezing in de afvoerleidingen waardoor de ventilator tot stilstand 
komt.

Aftapbus 

Aftapslang 
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5. Koelleidingwerk

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Koelpijpen (Fig. 5-1)
►	Controleer dat het verschil in hoogte tussen het binnen- en het 

buitenapparaat, de lengte van de koelpijpen en het aantal bochten in de 
leidingen binnen de limieten zoals in onderstaande tabel aangegeven 
vallen.

Modellen (A) Pijplengte
(1 richting)

(B) Hoogte- 
verschil

(C) Aantal 
bochten bends  

(1 richting)
SWM40/SWM60/SWM80 5 m - 30 m max. 30 m max. 10

	

•	 De begrenzingen voor het hoogteverschil zijn voor alle opstellingen van binnen- 
en buitenapparaten bindend, onafhankelijk van het feit welk apparaat hoger 
opgesteld wordt.

•	 Toevoegen koelvloeistof ... Indien de leidinglengte meer dan 10 m is, is extra 
koelvloeistof (R32) vereist.
(Het buitenapparaat is voorzien van koelvloeistof voor een leiding van maximaal 
10 m.)

Leidinglengte
Maximaal 10 m Geen extra koelvloeistof vereist. Maximale 

hoeveelheid 
koelmiddelMeer dan 10 m Extra koelvloeistof vereist.

(Zie de tabel hieronder.)
Toe te 
voegen 
koelvloeistof

SWM40 20 g × (lengte koellelding (m) -10) 1,6 kg
SWM60 20 g × (lengte koellelding (m) -10) 1,6 kg
SWM80 20 g × (lengte koellelding (m) -10) 1,6 kg

(1) �Onderstaande tabel geeft de specificaties voor leidingen die in de handel 
verkrijgbaar zijn. (Fig. 5-2)

Model Leiding
Buitenste diameter Min. 

muur-
dikte

Isolatie-
dikte

Isolatie-
materiaalmm inch

SWM40
Voor 

vloeistof 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Hittebestendig 
schuimplastic 

0,045 
specifieke 
dichtheid

Voor gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM60
Voor 

vloeistof 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Voor gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM80
Voor 

vloeistof 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Voor gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

(2) �Controleer of de 2 koelleidingen goed geïsoleerd zijn zodat condensvorming 
wordt voorkomen.

(3) �De buigzaamheidsradius van de koelleiding moet 100 mm of meer zijn.

 Voorzichtig:
Gebruik isolatie van de juiste dikte. Te dikke isolatie veroorzaakt plaatsgebrek 
achter de binnenunit en te dunne isolatie kan leiden tot condensvorming.

•	� Zorg voor adequate ventilatie ter voorkoming van ontsteking. Voer ook 
brandpreventiemaatregelen uit zodat er zich geen gevaarlijke of brandbare 
objecten in de omgeving bevinden.

•	� R32 bijvullen bij onderhoud: Zorg ervoor dat elektrische vonken geen 
explosiegevaar kunnen vormen, voordat de apparatuur bij onderhoud wordt 
bijgevuld met R32. De apparatuur moet voordien volledig worden losgekoppeld 
van de stroomtoevoer.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6,35
ø12,7

A Binnenunit
B Buitenunit

A Binnenunit
B Buitenunit
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a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b

c

d
c

A

Fig. 5-3

5. Koelleidingwerk

5.2.5. Controleren (Fig. 5-7)
•	 Vergelijk de opgetrompte leiding met de afbeelding rechts.
•	� Snijd het opgetrompte stuk af en tromp de leiding opnieuw op wanneer deze 

ondeugdelijk is opgetrompt.

a Rondom glad f Kras op het opgetrompte vlak
b Binnenkant glimt overal, zonder krassen g Gebarsten
c Rondom even lang h Ongelijk
d Te veel i �Voorbeelden van ondeugdelijk 

optrompen
e Scheef

•	� Breng een dun laagje koelolie aan op het verbindingsvlak van de leiding. (Fig. 
5-8)

•	� Voor de aansluiting moet u eerst het midden uitlijnen. Vervolgens draait u de 
optrompmoer 3 tot 4 slagen aan.

•	 Gebruik de onderstaande tabel met aandraaimomenten als richtlijn voor het 
verbindingspunt op de aansluitzijde van de binnenunit en draai de aansluiting 
vast met twee sleutels. Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait, kan dit 
het getrompte deel beschadigen.

Buitendiameter koperen 
pijp

(mm)

Buitendiameter flensmoer
(mm)

Aanhaalmoment
(N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Waarschuwing:
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig vast 
voordat u de compressor start.

 Waarschuwing:
De optrompmoer kan er afvliegen! (door interne druk)
Verwijder de optrompmoer als volgt:
1.	Draai de moer los totdat een sissend geluid hoorbaar is.
2.	Verwijder de moer niet voordat het gas geheel is vrijgekomen (het 

sissende geluid is gestopt).
3.	Controleer of het gas geheel is vrijgekomen en verwijder vervolgens de 

moer.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a �Koperen 
leidingen

b Goed
c Niet goed
d Scheef
e Ongelijk
f Bramen

a Braam
b �Koperen buis/ 

leiding
c Opruimer
d Pijpsnijder

a Optrompmoer
b Koperen leiding

a Trompgereedschap
b Matrijs
c Koperen leiding
d Optrompmoer
e Span

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Optrompen
•	 De belangrijkste oorzaak van gaslekken is een fout bij het optrompen.
	 Voer het optrompen op de volgende manier correct uit.

5.2.1. Leidingen snijden (Fig. 5-3)
•	 Snijd de koperen leiding recht af met een pijpsnijder.

5.2.2. Bramen verwijderen (Fig. 5-4)
•	 Verwijder zorgvuldig alle bramen uit de doorsnede van de buis/leiding.
•	 Houd het uiteinde van de buis/leiding naar beneden om te voorkomen dat 

kopervijlsel in de leiding vallen.

5.2.3. Moeren bevestigen (Fig. 5-5)
•	 Verwijder de optrompmoeren die aan de binnen- en buitenunit zijn bevestigd en 

bevestig deze aan de buis/leiding nadat de bramen zijn verwijderd.
(Het is niet mogelijk deze na het optrompen te bevestigen.)

5.2.4. Optrompen (Fig. 5-6)
•	 Gebruik optrompgereedschap voor het optrompen (zie rechts).

Leidingdiameter
(mm)

Afmetingen
A (mm)

B+0    (mm)-0,4
Bij het gebruik van het 
gereedschap voor R32

Type koppeling
6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6

15,88 0 - 0,5 19,7

Houd de koperen leiding stevig vast in de matrijs met de maat uit bovenstaande 
tabel.
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5.3. Ontluchtingsprocedures en de lektest

5. Koelleidingwerk

Sluit de koelleidingen (zowel de vloeistof- als gasleidingen) tussen de binnen- en 
buitenunit aan.

Verwijder de onderhoudsopeningdop van de stopklep aan de zijde van de 
gasleiding van de buitenunit. (De stopklep werkt niet in de originele stand, zoals 
bij het verlaten van de fabriek ingesteld (geheel gesloten met dop aangebracht).)

Sluit de meter spruitstukklep en de vacuümpomp op de onderhoudsopening van 
de stopklep aan de zijde met de vloeistofleiding aan de buitenunit aan.

Controleer het vacuüm met de meter spruitstukklep. Sluit vervolgens de meter 
spruitstukklep en stop de vacuümpomp.

Wacht één of twee minuten. Controleer of de wijzer van de meter spruitstukklep 
in dezelfde stand blijft. Controleer of de drukmeter -0,101 MPa (-760 mmHg) 
toont.

ONTLUCHTINGSPROCEDURES

Start de vacuümpomp. (Trek vacuüm gedurende meer dan 15 minuten.)

*Openen
*Sluiten

Zeshoekige sleutel

Vacuümpomp

Hendel 
La

Stopklep

Venstertje

Stopklep

Onderhoudsingang

*4 tot 5 slagen
Aanvoerslang
(R32)

Aanvoerslang 
(R32)

Hendel Ho

Inlaatklep drukmeter 
(R32)

Drukmeter (R32)

Compounddrukmeter 
(R32)

(of de 
vacuümpomp met 
terugstroompreventie)

Adapter ter 
voorkoming van 
terugstromen

Stopklep
-0,101 MPa 
(-760 mmHg)

Nadat de koelleidingen zijn aangesloten en ontlucht, opent u alle afsluitkranen en vloeistofleidingen.
Als de unit wordt gebruikt zonder dat de openingen geheel zijn geopend, kan dit de werking 
verminderen en storingen veroorzaken.

Leidinglengte: 
maximaal 10 m 

U hoeft geen gas bij te vullen.

Leidinglengte meer dan 10 m
Extra gas zoals vermeld 

vereist.

Verwijder de meter spruitstukklep snel van de onderhoudsopening van de stopklep.

Draai de dop van de onderhoudsopening weer vast tot de originele stand.

Draai de dop weer vast.

Test op lekken
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6. Elektrische aansluitingen

6.1. Buitenunit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3)
1	 Verwijder het onderhoudspaneel.
2	 Sluit de kabels aan volgens Fig.6-1, Fig.6-2 en Fig. 6-3.

•	 Leg de bedrading aan zoals aangegeven in het diagram links onderaan. (Schaf de 
kabel ter plaatse aan) (Fig. 6-2)
Zorg dat er alleen kabels van de juiste polariteit worden gebruikt.
A Aansluitkabel
B Aansluitblok voor binnenunit
C Aansluitblok voor buitenunit
D Sluit altijd een aardingsdraad aan die langer is dan de andere kabels.
E Voedingskabel
F Stroomdraad

•	 Sluit de kabel van binnenunit goed aan op het aansluitblok.
•	 Gebruik hetzelfde aansluitblok en dezelfde polariteit als die van de binnenunit.
•	 Zorg dat de verbindingskabel wat langer is voor later onderhoud.

•	 Beide uiteinden van de verbindingskabel (verlengsnoer) moeten worden 
gestript. Zorg dat de voedingskabel net zo lang is als aangegeven in de 
afbeelding door deze tot de juiste lengte te strippen.

•	 Zorg dat de verbindingskabel niet in contact komt met de leidingen.

 Voorzichtig:
•	 Zorg dat de kabels goed worden aangesloten.
•	 Draai de aansluitblokschroeven stevig vast om te voorkomen dat deze 

lostrillen.
•	 Trek na het aandraaien van de schroeven zachtjes aan de kabels om zeker 

te zijn dat deze niet kunnen schuiven.

 Waarschuwing:
•	 Zorg dat het onderhoudspaneel van de buitenunit stevig is bevestigd. Als 

dit niet goed is bevestigd, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok, 
veroorzaakt door stof, water enzovoort.

•	 Draai de aansluitblokschroeven stevig vast.
•	 Zorg bij het aanleggen van de bedrading dat er geen spanning wordt 

uitgeoefend op de stroomkabels. Anders kan er hitte worden gegenereerd 
of brand ontstaan.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A	Binnenunit
B	Buitenunit
C	Aangesloten hoofdschakelaar 

(Aardlekschakelaar)
D	Aarding
E	Afstandsbediening

Voor voeding

•	 Maak de aardingsdraad iets langer dan de andere draden. (langer dan  
100 mm)

•	 Geef de verbindingskabels wat extra lengte voor later onderhoud.
•	 Zorg ervoor dat u elke schroef op de overeenkomende aansluiting vastdraait.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-2

Binnenunit aansluiting

Aarddraad 
(groen/geel)

Verbindingskabel binnen- 
en buitenunit 3-aderige 
1,5 mm² of meer

Buitenunit aansluiting

Voedingskabel 2,5 mm² of meer

F

35 mm
15 mm

Fig. 6-1

Fig. 6-3

A �Draai de 
aansluitblokschroef los

B Aansluitblok
C Stroomdraad

B

C

A

Onderhoudspaneel

Schroef bevestigingsschroef 
los om het onderhoudspaneel 
te openen.

Zet de 
verbindingskabel 
tussen 
binnenunit 
en buitenunit 
vast met deze 
kabelklem.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Elektrische aansluitingen

6.2. Elektrische aansluitingen in het veld
Model buitenunit SWM40/SWM60/SWM80
Voeding buitenunit ~/N (enkelfasig), 50 Hz, 230 V
Stroomopnamecapaciteit buitenunit Hoofdschakelaar (Onderbreker) *1 16 A

Aansluitdraad aantal × diameter 
(mm2)

Voeding buitenunit 2 × Min. 2,5
Aarde voeding buitenunit 1 × Min. 2,5
Binnenunit-Buitenunit 3 × 1,5 (Polair)
Aarde binnenunit-Buitenunit 1 × Min. 1,5

Spanning van het circuit
Buitenunit L-N *2 230 V AC
Binnenunit-Buitenunit S1-S2 *2 230 V AC
Binnenunit-Buitenunit S2-S3 *2 12 V DC – 24 V DC

*1.	Er dient te worden voorzien in een onderbreker met een contactscheiding van minimaal 3 mm. Gebruik een aardlekschakelaar (NV).
	 Let erop dat de stroomonderbreker geschikt is voor de aanwezigheid van hogere harmonischen.
	 Gebruik altijd een stroomonderbreker die geschikt is voor de aanwezigheid van hogere harmonischen, aangezien dit apparaat is uitgerust met een omvormer.
	 Een onjuiste stroomonderbreker kan leiden tot verkeerde werking van de omvormer.
*2.	De waarden zijn NIET altijd van toepassing op aarde.

Aansluiting S3 heeft een spanning van 24 V DC ten opzichte van aansluiting S2. S3 en S1 zijn echter NIET door de transformator of anderszins onderling elektrisch 
gescheiden.

Opmerkingen: 1. De draaddiameter dient overeen te komen met de van toepassing zijnde plaatselijke en nationale richtlijn.
2. De aansluitkabels van de voeding en de binnen-/buitenunits dienen minimaal flexibele polychloropreenkabels te zijn. (Ontwerp 60245 IEC 57)
3. De aardingskabel moet langer zijn dan de andere kabels.
4. Gebruik zelf-dovende distributiekabels voor de bedrading van de stroomtoevoer.
5. Leid de bedrading zodanig dat er geen contact wordt gemaakt met de metalen rand of punten van schroeven.

Buitenunit

3-polige isolator

230 V
Enkelfasig

Isolator

Binnenunit

 Waarschuwing:
Door het elektrische ontwerp staat een hoge spanning op aansluitklem S3, waarbij geen elektrische isolatie aanwezig is tussen de voedingsspanning en de 
communicatie-signaalleidingen. Schakel daarom bij onderhoudswerkzaamheden de voedingsspanning uit. Raak bovendien nooit aansluitklemmen S1, S2 en S3 
aan als de spanning is ingeschakeld. Indien u tussen de binnen- en buitenunit een isolator wilt aanbrengen, gebruik dan een 3-polige scheider.

Voorkom rookvorming, brand en communicatiestoringen en splijt derhalve de voedingskabel en de kabel tussen het binnen- en buitenapparaat niet.

Zorg ervoor dat de verbindende kabels voor het binnen-buitenapparaat altijd direct met de eenheden verbonden zijn (geen tussentijdse verbindingen).
Tussentijdse verbindingen kunnen leiden tot communicatiefouten in geval van water in de kabels en onvoldoende isolatie met de grond veroorzaken of tot een slecht 
elektrisch contact bij het tussentijdse verbindingspunt.
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7. Onderhoud

7.1. Gas bijvullen (Fig. 7-1)
1.	 Sluit de gascilinder aan op de dienstopening van de afsluitkraan (3 

wegafsluiter).
2.	 Ontlucht de leiding (of slang) van de gascilinder met koelstof.
3.	 Vul de aangegeven hoeveelheid koelstof bij terwijl de lucht-naar-water 

warmtepomp in de koelmodus is ingeschakeld.

Opmerking:
Wanneer u koelvloeistof bijvult, dient u zich te houden aan de hoeveelheid die 
voor het specifieke koelcircuit is opgegeven.

 Voorzichtig:
•	 Laat geen koelgas in de ruimte ontsnappen.

Zorg ervoor dat er tijdens installatie, demontage of reparaties aan het 
koelcircuit geen koelgas in de ruimte ontsnapt.

•	 Maak voor het bijvullen van koelstof gebruik van een gascilinder met 
vloeibare koelstof.

	 Indien de koelstof als gas wordt bijgevuld, kan er een wijziging optreden in 
de samenstelling van de koelstof binnen de cilinder en het buitenapparaat. 
In dit geval neemt het koelvermogen van het apparaat af of de normale 
werking wordt onmogelijk. Echter, alle vloeibare koelstof in één keer 
bijvullen kan ervoor zorgen dat de compressor blokkeert. Vul de koelstof 
daarom langzaam bij.

Voor het behouden van een hoge druk van de cilinders, dient u deze bij koude 
omstandigheden met warm water (onder 40°C) te verwarmen. Gebruik echter nooit 
vuur of stoom.

A Binnenunit H Koelstofgascilinder voor R32, met siphon
B Koppelstuk I Koelstof (vloeibaar)
C Vloeistofleiding
D Gasleiding
E Stopklep
F Buitenunit
G Koelmiddel gascilinder 

bedieningsklep

J �Elektronische weegschaal voor bijvullen 
koelstof

K Laadslang (R32)
L Meter van spruitstukafsluiter (R32)
M Onderhoudsopening

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1
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Bij verplaatsen of verwijderen van buitenunit dient het systeem volgens de 
onderstaande procedure te worden leeggepompt, zodat geen koelmiddel in de 
atmosfeer terecht kan komen.
1	�Schakel het gehele voedingscircuit (met inbegrip van de binnenunit, verwarmer, 

buitenunit enzovoort) UIT.
2	�Sluit het meetverdeelstuk aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan in 

de gasleiding aan de buitenunit.
3	�Draai de afsluitkraan in de vloeistofleiding aan de buitenunit volledig dicht.
4	�Wijzig de instellingen op de binnenunit.
	 •	 ��Zet DIP-schakelaar SW1-3 op OFF, SW2-1 op OFF, SW2-4 op ON en SW6-3 

op OFF op het schakelbord van de binnenunit.
	 •	 ��Ontkoppel de signaalingangen IN1 (ingang voor kamerthermostaat 1), IN4 

(ingang voor belastingsregeling) en IN5 (ingang voor buitenthermostaat).

IN5IN4IN1

�5	Schakel het gehele voedingscircuit IN.
6	�Selecteer op de hoofdcontroller van de binnenunit “Heating/cooling mode” → 

“Cooling flow temp.” in het hoofdmenu.

	

8. Leegpompen

7	�Selecteer in het hoofdmenu “Service” → “Operation settings” → “Freeze stat 
function” en stel de minimale buitentemperatuur op * (sterretje) in.

	� U wordt om een wachtwoord gevraagd. HET 
STANDAARDFABRIEKSWACHTWOORD is “0000”.

	

	

8	�Vang het koelmiddel op.
	 •	 ��Druk op de knop “ON/OFF” op de hoofdcontroller.
	 •	 ��Stel “Cooling ON” in via het optiemenu.
	 •	 ��Stel de doelstroomtemperatuur in op 5 °C. Als het systeem door een 

kamertemperatuurthermostaat wordt bestuurd, stel de doelkamertemperatuur 
dan in op 10 °C.

	 	 ��Na 60 seconden wordt begonnen met het opvangen van het koelmiddel.
	 •	 ��Raadpleeg de installatiehandleiding of bedieningshandleiding van de 

binnenunit voor details of voor meer informatie over de instellingen van de 
hoofdcontroller.

		

		

9	�Draai de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit volledig dicht zodra de 
manometer 0,05 tot 0 MPa [Meter] aangeeft (ongeveer 0,5 tot 0 kgf/cm2) en stop 
de buitenunit snel.

	 •	 �Druk op de knop “ON/OFF” op de afstandsbediening om de buitenunit te 
stoppen.

	 *	� Houd er rekening mee dat leegpompen misschien niet kan als de 
verlengstukken erg lang zijn en er grote hoeveelheden koelmiddel 
in de verlengstukken zit. Gebruik in dit geval onderdelen voor 
koelmiddelrecuperatie om al het koelmiddel uit het systeem te verzamelen.

0	�Zet de hoofdcontroller-instelling die u hierboven bij procedure 8 hebt gewijzigd, 
terug op de oorspronkelijke waarde.

1	�Druk op de knop “ON/OFF” op de hoofdcontroller van de binnenunit ongeveer 3 
seconden ingedrukt om de unit te stoppen.

2	�Zet de hoofdcontroller-instellingen die u bij andere procedures dan 8 hebt 
gewijzigd, terug op de oorspronkelijke waarden.

3	�Schakel het gehele voedingscircuit OFF en zet de DIP-schakelaars op de 
printplaat van de binnenunit terug in de oorspronkelijke stand.

4	�Verwijder het meterverdeelstuk en koppel de koelmiddelleidingen los.

 Waarschuwing:
Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, schakel de compressor dan uit 
voordat u de koelmiddelleidingen loskoppelt.
•	 Als u de koelmiddelleidingen loskoppelt terwijl de compressor werkt en de 

afsluitkraan (kogelklep) geopend is, kan de druk in het koelmiddelcircuit 
extreem hoog worden als er lucht wordt aangezogen, waardoor de 
leidingen kunnen barsten, mensen gewond kunnen raken, enz.

 Voorzichtig:
Gebruik deze koelmodus NIET voor andere doeleinden dan leegpompen.
Bij gebruik tijdens normale werking zijn de prestaties van de warmtepomp 
mogelijk niet toereikend.
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9. Specificaties

9.1. Specificaties van buitenunit
Buitenunit SUZ-SWM40 SUZ-SWM60 SUZ-SWM80
Voedingsspanning V / Fase / Hz 230 / Enkelvoudig / 50
Afmetingen (B × H × D) mm 840 × 880 × 330
Geluidsvermogensniveau *1 (Verwarming) dB(A) 57 59 61

*1.	Gemeten bij nominale werkingsfrequentie.

9.2. Beschikbaar bereik (waterdebiet, temp. waterafvoer)
Het volgende waterdebiet en de volgende temperatuur van de waterafvoer zijn vereist in het watercircuit.
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Zorg ervoor dat u de maatregelen voor bescherming tegen vorst toepast, zoals een antivriesoplossing toevoegen wanneer de unit in koelmodus werkt bij een lage 
omgevingstemperatuur (onder 0 °C).
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Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφριάς  βιομηχανίας 
περιβάλλοντα:
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
декларира на своя собствена отговорност, че климатиците и термопомпите, описани по-долу, за употреба в жилищни, търговски и леки промишлени условия:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko 
uprzemysłowionym:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezések és hőszivattyúk:
izjavlja pod izključno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară, prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din industria uşoară:
kinnitab käesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mõeldud kasutamiseks elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītie gaisa kondicionētāji un siltumsūkņi ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās rūpniecības telpās.
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdinti oro kondicionieriai ir šilumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinėse ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da su klimatizacijski uređaji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruženjima te okruženjima lake 
industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima sa lakom industrijom:

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013

Issued:	 25 Apr. 2019	 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM		  Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
•	 Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
•	 Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in 

burns or frostbite.
•	 Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
•	 Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
•	 Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
•	 The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
•	 This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and 

on farms, or for commercial use by lay persons.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas são traduções do idioma 
original.

 CUIDADO
•	 A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação em conformidade com a norma EN378-1.
•	 Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

tubagens não isoladas pode resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.
•	 Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar a ingestão acidental.
•	 A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respiratórias e/ou envenenamento.
•	 Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruídos ou vibrações excessivos 

durante o funcionamento.
•	 O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
•	 Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formação 

em lojas, na indústria ligeira e em quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

 VORSICHT
•	 Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.
•	 Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann zu 

Verbrennungen oder Erfrierungen führen.
•	 Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
•	 Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen und/oder Vergiftungen kommen.
•	 Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um übermäßige Betriebsgeräusche 

oder -schwingungen zu vermeiden.
•	 Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
•	 Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstätten, in 

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch Laien.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
•	 Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluftning i overensstemmelse med EN378-1.
•	 Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med ubeklædte rør kan forårsage 

forbrændinger eller forfrysninger.
•	 Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at forhindre utilsigtet indtagelse.
•	 Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgiftning.
•	 Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje driftslyde eller vibrationer.
•	 Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
•	 Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller udlærte brugere i butikker, inden 

for let industri og på gårde eller til kommerciel anvendelse af lægmænd.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions 
de l’original.

 PRECAUTION
•	 Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en 

accord avec la norme EN378-1.
•	 Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
•	 Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
•	 Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un empoisonnement.
•	 Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
•	 Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
•	 Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs formés en magasin, dans l’industrie 

légère et dans l’agriculture ou dans le commerce par le profane. 

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av originalet..

 FÖRSIKTIGHET
•	 Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
•	 Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
•	 Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
•	 Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
•	 Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
•	 Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
•	 Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbildade användare i affärer, inom 

lätt industri och på lantbruk, eller för kommersiell användning av lekmän.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

 VOORZICHTIG
•	 Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeenstemming 

met EN378-1.
•	 Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
•	 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
•	 Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
•	 Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
•	 Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
•	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen, 

in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
•	 Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.
•	 Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 

puede ocasionar quemaduras o congelación.
•	 Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
•	 La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
•	 Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

excesivos debidos a su funcionamiento.
•	 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
•	 Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios expertos o capacitados en talleres, 

industrias ligeras y granjas, o a su uso comercial por parte de personas no expertas.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano 
traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
•	 Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in 

conformità con la norma EN378-1.
•	 Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le 

tubature non schermate può provocare ustioni o congelamento.
•	 Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare ingestioni accidentali.
•	 L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o avvelenamento.
•	 Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.
•	 Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
•	 Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, 

industria leggera o fattorie oppure a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι 
μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φροντίστε για τον εξαερισμό 

σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.
•	 Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευθείας επαφή με τη γυμνή 

σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.
•	 Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.
•	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δηλητηρίαση.
•	 Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να αποφύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.
•	 Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
•	 Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην 

ελαφριά βιομηχανία και σε αγροκτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на други езици са преводи 
на оригинала.

 ВНИМАНИЕ
•	 Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. Осигурете вентилация 

съобразно с EN378-1.
•	 Не забравяйте да увиете изолация около тръбите. Директният контакт с оголени тръби 

може да причини изгаряне или измръзване.
•	 При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата си, за да не ги погълнете 

по невнимание.
•	 Това може да доведе до задушаване и/или натравяне.
•	 Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предотвратите прекомерен шум 

или вибрации по време на работа.
•	 А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
•	 Този уред е предназначен за използване от експерти или обучени потребители в магази-

ни, в леката промишленост и във ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.

<SUOMI>
Englanti on alkuperäinen. Muut kieliversiot ovat alkuperäiskappaleen käännöksiä.

 HUOMIO
•	 Vuotava kylmäaine voi aiheuttaa tukehtumisen. Ilmanvaihdon on oltava EN378-1-standardin 

mukainen.
•	 Kääri putken ympärille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo- 

tai paleltumavammoja.
•	 Älä koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niitä.
•	 Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.
•	 Asenna yksikkö tukeviin rakenteisiin, jotta sen käytöstä ei syntyisi ylimääräistä ääntä tai tärinää.
•	 A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
•	 Laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai laitteelle koulutuksen saaneiden käyttöön kaupoissa, 

pienteollisuudessa ja maatiloilla tai maallikoille kaupalliseen käyttöön.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er oversettelser av originalen.

 FORSIKTIG
•	 Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
•	 Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt med ukledte rør kan forårsake 

brannskader eller forfrysninger.
•	 Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for at du svelger batteriet ved 

et uhell.
•	 Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.
•	 Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig mye driftsstøy eller vibrering.
•	 Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
•	 Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært personell i butikker, lettindustri og 

på gårder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje językowe stanowią tłumaczenie 
oryginału.

 UWAGA
•	 Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Należy zapewnić wentylację zgodnie 

z normą EN378-1.
•	 Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. Bezpośredni kontakt z 

niezabezpieczonymi przewodami rurowymi może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.
•	 Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby uniknąć przypadkowego połknięcia.
•	 Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
•	 Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
•	 Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
•	 W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub 

przeszkoleni użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nieposiadające fachowej wiedzy.
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